
ਵਡਹੰਸੁ ਭਹਲਾ ੪ ॥ 
Wadahans, Fourth Mehl: 

ਹਰਿ ਸਰਿਗੁਿ ਹਰਿ ਸਰਿਗੁਿ ਭ੃ਰਲ ਹਰਿ ਸਰਿਗੁਿ ਚਿਣ ਹਭ ਬਾਇਆ ਿਾਭ ॥ 
The Lord, the True Guru, the Lord, the True Guru - if only I could meet the 
Lord, the True Guru; His Lotus Feet are so pleasing to me. 

ਰਿਭਿ ਅਰਗਆਨੁ ਗਵਾਇਆ ਗੁਿ ਰਗਆਨੁ ਅੰਜਨੁ ਗੁਰਿ ਩ਾਇਆ ਿਾਭ ॥ 
The darkness of my ignorance was dispelled, when the Guru applied the 
healing ointment of spiritual wisdom to my eyes. 

ਗੁਿ ਰਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਰਿਗੁਿੂ ਩ਾਇਆ ਅਰਗਆਨ ਅੰਧ੃ਿ ਰਫਨਾਸ੃ ॥ 
The True Guru has applied the healing ointment of spiritual wisdom to my 
eyes, and the darkness of ignorance has been dispelled. 

ਸਰਿਗੁਿ ਸ੃ਰਵ ਩ਿਭ ਩ਦੁ ਩ਾਇਆ ਹਰਿ ਜਰ਩ਆ ਸਾਸ ਰਗਿਾਸ੃ ॥ 
Serving the Guru, I have obtained the supreme status; I meditate on the Lord 
with every breath, and every morsel of food. 

ਰਜਨ ਕੰਉ ਹਰਿ ਩ਰਰਬ ਰਕਿ਩ਾ ਧਾਿੀ ਿ੃ ਸਰਿਗੁਿ ਸ੃ਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 
Those, upon whom the Lord God has bestowed His Grace, are committed to 
the service of the True Guru. 

ਹਰਿ ਸਰਿਗੁਿ ਹਰਿ ਸਰਿਗੁਿ ਭ੃ਰਲ ਹਰਿ ਸਰਿਗੁਿ ਚਿਣ ਹਭ ਬਾਇਆ ॥੧॥ 
The Lord, the True Guru, the Lord, the True Guru - if only I could meet the 
Lord, the True Guru; His Lotus Feet are so pleasing to me. ||1|| 

ਭ੃ਿਾ ਸਰਿਗੁਿੁ ਭ੃ਿਾ ਸਰਿਗੁਿੁ ਰ਩ਆਿਾ ਭ੄ ਗੁਿ ਰਫਨੁ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਿਾਭ ॥ 
My True Guru, my True Guru is my Beloved; without the Guru, I cannot live. 

ਹਰਿ ਨਾਭ੅ ਹਰਿ ਨਾਭੁ ਦ੃ਵ੄ ਭ੃ਿਾ ਅੰਰਿ ਸਖਾਈ ਿਾਭ ॥ 
He gives me the Name of the Lord, the Name of the Lord, my only companion 
in the end. 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਭੁ ਭ੃ਿਾ ਅੰਰਿ ਸਖਾਈ ਗੁਰਿ ਸਰਿਗੁਰਿ ਨਾਭੁ ਰਦਰੜਾਇਆ ॥ 
The Name of the Lord, Har, Har, is my only companion in the end; the Guru, 
the True Guru, has implanted the Naam, the Name of the Lord, within me. 



ਰਜਥ੄ ਩ੁਿੁ ਕਲਿ ੁਕ੅ਈ ਫ੃ਲੀ ਨਾਹੀ ਰਿਥ੄ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਰਭ ਛਡਾਇਆ ॥ 
There, where neither child nor spouse shall accompany you, the Name of the 
Lord, Har, Har shall emancipate you. 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਰਿਗੁਿੁ ਩ੁਿਖੁ ਰਨਿੰਜਨੁ ਰਜਿੁ ਰਭਰਲ ਹਰਿ ਨਾਭੁ ਰਧਆਈ ॥ 
Blessed, blessed is the True Guru, the Immaculate, Almighty Lord God; 
meeting Him, I meditate on the Name of the Lord. 

ਭ੃ਿਾ ਸਰਿਗੁਿੁ ਭ੃ਿਾ ਸਰਿਗੁਿੁ ਰ਩ਆਿਾ ਭ੄ ਗੁਿ ਰਫਨੁ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੨॥ 
My True Guru, my True Guru is my Beloved; without the Guru, I cannot live. 

||2|| 

ਰਜਨੀ ਦਿਸਨੁ ਰਜਨੀ ਦਿਸਨੁ ਸਰਿਗੁਿ ਩ੁਿਖ ਨ ਩ਾਇਆ ਿਾਭ ॥ 
Those who have not obtained the Blessed Vision, the Blessed Vision of the 
Darshan of the True Guru, the Almighty Lord God, 

ਰਿਨ ਰਨਹਪਲੁ ਰਿਨ ਰਨਹਪਲੁ ਜਨਭੁ ਸਬੁ ਰਫਰਥਾ ਗਵਾਇਆ ਿਾਭ ॥ 
they have fruitlessly, fruitlessly wasted their whole lives in vain. 

ਰਨਹਪਲੁ ਜਨਭੁ ਰਿਨ ਰਫਰਥਾ ਗਵਾਇਆ ਿ੃ ਸਾਕਿ ਭੁਏ ਭਰਿ ਝੂਿ੃ ॥ 
They have wasted away their whole lives in vain; those faithless cynics die a 
regretful death. 

ਘਰਿ ਹ੅ਦ੄ ਿਿਰਨ ਩ਦਾਿਰਥ ਬੂਖ੃ ਬਾਗਹੀਣ ਹਰਿ ਦੂਿ੃ ॥ 
They have the jewel-treasure in their own homes, but still, they are hungry; 
those unlucky wretches are far away from the Lord. 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਿਨ ਕਾ ਦਿਸੁ ਨ ਕਿੀਅਹੁ ਰਜਨੀ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਭੁ ਨ ਰਧਆਇਆ ॥ 
O Lord, please, let me not see those who do not meditate on the Name of the 

Lord, Har, Har, 

ਰਜਨੀ ਦਿਸਨੁ ਰਜਨੀ ਦਿਸਨੁ ਸਰਿਗੁਿ ਩ੁਿਖ ਨ ਩ਾਇਆ ॥੩॥ 
and who have not obtained the Blessed Vision, the Blessed Vision of the 
Darshan of the True Guru, the Almighty Lord God. ||3|| 

ਹਭ ਚਾਰਿਰਕ ਹਭ ਚਾਰਿਰਕ ਦੀਨ ਹਰਿ ਩ਾਰਸ ਫ੃ਨੰਿੀ ਿਾਭ ॥ 
I am a song-bird, I am a meek song-bird; I offer my prayer to the Lord. 



ਗੁਿ ਰਭਰਲ ਗੁਿ ਭ੃ਰਲ ਭ੃ਿਾ ਰ਩ਆਿਾ ਹਭ ਸਰਿਗੁਿ ਕਿਹ ਬਗਿੀ ਿਾਭ ॥ 
If only I could meet the Guru, meet the Guru, O my Beloved; I dedicate 
myself to the devotional worship of the True Guru. 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਸਰਿਗੁਿ ਕਿਹ ਬਗਿੀ ਜਾਂ ਹਰਿ ਩ਰਬੁ ਰਕਿ਩ਾ ਧਾਿ੃ ॥ 
I worship the Lord, Har, Har, and the True Guru; the Lord God has granted 
His Grace. 

ਭ੄ ਗੁਿ ਰਫਨੁ ਅਵਿੁ ਨ ਕ੅ਈ ਫ੃ਲੀ ਗੁਿੁ ਸਰਿਗੁਿੁ ਩ਰਾਣ ਹਭਹਾਿ੃ ॥ 
Without the Guru, I have no other friend. The Guru, the True Guru, is my very 

breath of life. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰਿ ਨਾਭੁ ਰਦਰੜਹਾਇਆ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਭੁ ਹਰਿ ਸਿੀ ॥ 
Says Nanak, the Guru has implanted the Naam within me; the Name of the 
Lord, Har, Har, the True Name. 

ਹਭ ਚਾਰਿਰਕ ਹਭ ਚਾਰਿਰਕ ਦੀਨ ਹਰਿ ਩ਾਰਸ ਫ੃ਨੰਿੀ ॥੪॥੩॥ 
I am a song-bird, I am a meek song-bird; I offer my prayer to the Lord. 
||4||3|| 

 


